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MOJIOAEXHBINA ITUCKYPC B CBETE

KOMMYHUKATUBHO-MAHUNTYJISTUBHOM CTPATET N

AHHomauua. B cmamve paccmampueaemcs — MONOOENCHBLIU
OUCKYpPC 8 ceeme KOMMYHUKAMUBHO-MAHUNYIAMUBHOT CmMpame2ui.
Xapaxkmepuzyromcs omauyumenbHvle ocobenHocmu OaHHOU
pazHosuoHocmu  ouckypca. Bwioensemcs eco axcnpeccugnocmo,
KpAmMKOCMb  U3NIOHCEHUsL U NPOCMOmMA 6 YCEOEHUU U 3aNOMUHAHUU
uHghopmayuu peyunueHmom.

Kntouesvie  cnoea: oucxypc, cmpameeus,  MAaHUNYIAYU,
KOMMYHUKAYUSL, IKCNPECCUBHOCHIb, PEYUNUESHI.

YOUTH DISCOURSE IN THE LIGHT OF COMMUNICATIVE
AND MANIPULATIVE STRATEGY

Summary. The article examines youth discourse in the light of a
communicative and manipulative strategy. The distinctive features of
this kind of discourse are characterized. Its expressiveness, brevity of
presentation and ease of assimilation and memorization of information
by the recipient are highlighted.

Keywords: discourse, strategy, manipulation, communication,
expressiveness, recipient.

TepMUH «TUCKYpPC», HECMOTPS Ha COBPEMEHHOCTh CBOETO 3By YaHUs,
MOJIyYWJI IIAPOKOE pacnpocTpaHeHue eme B 70-X romax mpoLuioro
cronetusa. IlepBoHa4anbHO 3TOT TEPMHUH SBISJICS CHUHOHUMOM K
SI3LIKOBOMY WUJIM PEYEBOMY (PYHKILIMOHAJIBLHOMY CTHIIIO, HO C pa3BUTHEM
JIMHTBUCTHUKU KaK HayKH 3TO MOHATHE CTaJ0 MOJIy4aThb HOBBIA CMBICI
U mpuodpeTaTh Bce OONBIIYI0 MOMyIIpHOCTh. CeromHs moj MOHATHEM
JUCKYPC Mbl TOHUMAEM MM CbMEHHY IO U Y CTHY 1O SI3BIKOBY 1O JIESI TEIbHOCTh
BHE 3aBHCHUMOCTM OT crocoba ee MpeAcCTaBiIeHUsT — 3JIEKTPOHHOIrOo
WM 3BYKOBOTo. JIMCKYpC CTaHOBUTCS OTpaXK€HUEM YEJIOBEYECKOM
MEHTAJbHOCTH, MNpUHAJICKAIIEH OMpeAeI€eHHOMY BpPEMEHM, TpyImIe
JIOZIeH U colMaibHOMY KJIaccy.

Cornacno B.C. I puropbeBoii 4acTo NOHATHE «IUCKYPC)» CTAHOBUTCS
MPAKTUYECKU UCHTUYHBIM MTOHSATHUIO «COLIMOJIEKT» [1, c. 23] B KauecTBe
KOJIa Pa3HbIX COUMAJIBbHBIX Ipynm. M3BECTHO, UYTO YEJOBEK ITO3HAET
SA3bIK IyTEM peaJbHOM JUCKYPCHUBHOW IPAKTUKH, IyTeM MO3HAHUS
€CTECTBEHHOM COLIMOKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIUU.

OnHuM U3 OposSIBUTENIEH TaHHOTO CBOMCTBA SIBJISIETCS MOJIOIEKHBIN
JUCKYPC, KOTOPbII OTpa)kaeT KaK COCTOSIHUE OOIIIECTBA, TAK U COCTOSTHUE
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A3bIKa B LIEJIOM. B cuily TOro, 4To MOJIOAEKHBIA JUCKYPC PACKPbhIBAET
HE TOJIbKO OCOOCHHOCTH CTAHOBIICHMS S13BIKOBOW JIMYHOCTH, HO M JAET
MPEJCTABICHUAE O TMEPCHEKTUBAX PAa3BUTHUS CUCTEMbI HALIMOHAIBHOTO
A3bIKa B I1EJIOM — aKTyaJlbHOCTh WCCIIEIOBAHUS TIOCIIETHETO He
craHoBUTCcs MeHble. Kak orMedaetr B cBoeit pabore B.B. Xumnk —
TEeHJICHIIMH, KOTOPBIE ITPOCIICKUBAIOTCS B PEYU MOJIOIBIX JIFOAEH «MOTYT
CTaTh SI3BIKOBBIMU peausiMu Oyayiuero» [3, c. 62].

Crout TaKke OTMETUTh, YTO UCCIIEIOBAHUE MOJIOJIEKHOIO JHUCKypca
HEBO3MOXKHO 0€3 TaKMX MOHSATHI Kak CTpareruss U Wjesk MOJIOJASKHOMN
KOMMYHHKalMU. CTparerus MoJoAeKHOW KOMMYHHUKAIIMK 3aKITFOYaeTCs B
ONITUMM3ALIY COACPIKaHus 1 (GOPMBI, KOTOPAsi CITYKHUT YaCThIO peasi3aliu
KOMMYHUKaTUBHO-MaHUITYJIATUBHOM cTpareru. Llembto n1anHoii crpareruu
SBJISITCS HAJTAYKMBAHNE KOHTAKTaME KTy KOMMY HUKaHTaMH M TIOOY JKIICHUE K
HEOoOX0JMMOMY IIeJIEBOMY TIOBeIeHHIO. Vest MooneKHOH KOMMY HUKAITU!
— 3TO TPOIECC MPEBPALICHUS B KOHKPETHYIO BBIPA3UTENLHYIO (opMmy
(akToOB, apryMeHTOB, KOTOpbIE, C OJHOW CTOPOHBI, SIBJISIFOTCS OCHOBOMA
MOJTOJIE’KHOTO COOOIIEHUS, a C IPYTOi CTOPOHBL, 3TO HY YTO HHOE KaKk OCHOBA
(hopMHpOBaHKST MEHTAJILHOW COCTABIISIFOIICH pelMIMeHTa, HalpaBIeHHAs
B OonbIleii cTeleHW Ha YAOBIETBOPEHUE TOTpeOHOCTEH MOJIOA0TO
YEJIOBEKA, SIBJIOLLIEIOCS B JaHHOM CIIy4ae MaHUITYJIITOpoM. Bo3nelictBue
MaHUITYJIITUBHBIX CTPAaTEruii MOJIOICKHOTO TUCKYpca B OONblIIeH CTerneHn
OpPUEHTHPOBaHbl Ha MOJOAbIX Jitonel. (OCOOEHHO TMpUBIIEKATEIBHOM
JUIT MOJIOJIE)KU SIBJISIETCSI COOCTBEHHAs] Pedb, pacCUMTAHHAs Ha Y3KHUi
KPYyI KOMMYHHKAHTOB. fIpKMM OTIMYHAEM MOJIOAEKHOTO JUCKYypca
ABJSIETCSl  €r0  MOMM(YHKIMOHATIBHOCT. YYaCTHUKM KOMMYHUKaLIUU
JOBOJIbHO YacTO BKJIIOYAIOT CaMble pa3HOOOpas3Hbie BbIpa3UTEsIbHbIC
CPEICTBA, MOHATHBIE, KaK MPaBWJIO, U PELMIIMEHTAM, U MAHUILYJIATOPaM.
K KOMMyHUKaruBHO-MaHUITYJSITUBHBIM OCOOEHHOCTSIM COBPEMEHHOTO
MOJIOJIEXHOTO JUCKypCa OTHOCHUTCSI MCIIOJIb30BAHHE B PEYM MPOCTHIX
NpeIIoKEHU, KOTOpbIE MPUIAIOT KOMMYHUKATUBHOMY AaKTy OOJBIIYIO
JVMHAMUYHOCTb ¥ IOHUMaH1e. MoJToJEKHbII TEKCT 0OBIYHO SKCIPECCUBEH,
APOK, JIETKO, a INIABHOE, PE3YJIETATUBHO BOCIIPUHUMAEM MOJIoAEKb0. [Ipu
3TOM OCTaETCs MOHATHBIM UCKITFOUUTENBHO MAJTIM pe)epEHTHBIM rPYTINaMm.
B nomnonHeHue K 3TOMY, Wrpa MEXIOMETUAMU U BOCKJIMLIATEIILHBIMU
IPEUI0KEHUAMMU HATIOJHSAIOT PEYb KUBOCTBIO U SKCIIPECCUEH.
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I'PAMMATUYECKUE TPAHC®OPMAILINU
IMPU NEPEBOJE TEXHUYECKHUX TEKCTOB C
T'EPMAHCKHX SI3bIKOB HA PYCCKHI (HA TIPUMEPE
BEB-TEKCTOB HUHKEHEPHOM HAITPABJIEHHOCTH)

AHHOmMauua. B Ooknade paccmampusaromcsi 2pamMmamuiecKue
mpancopmayuu npu nepesode MexHUUECKUX MeKCmos ¢ 2ePMAHCKUX
A3bIKOB HA PYCCKUL, AHATUZUPYEMCSi 0COOEHHOCU Nepesooa 6e0-mexkcma
UHIICEHEPHOU HanpaeleHHOCmu. Bolaensaomes u ananuzupyomes ypoeHu
2PAMMAMUYECKUX MPAancoopmayuti, onpedesaromcs ux OCHO8Hble GUObI,
maxue Kaxk 3amena, 0oobasnerue, onyujeHue u nepecmaHnosKd.

Knwuegvle cnosa: eeb-mexcm, nepegoo,  epaMMamuyecKue
mpancgopmayuu, 0obasnieHue, onyueHue, NepecimaHo8Ka.

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN THE TRANSLATION OF TECHNICAL TEXTS FROM
GERMAN INTO RUSSIAN

(USING THE EXAMPLE OF ENGINEERING WEB TEXTY)

Summary. The report examines grammatical transformations in the
translation of technical texts from German into Russian, analyzes the
features of the translation of engineering-oriented web-text. The levels
of grammatical transformations are identified and analyzed, their main
types are determined, such as replacement, addition, omission and
permutation.

Keywords: web-text, translation, grammatical transformations,
addition, omission, permutation.

HepeBoz[ HWHOA3BIYHOIO TCKCTA BCCIrAa CBA3aH C MHOXCCTBOM
pr,I[HOCTGfI, BO3HHKAIOIIUX Ha IIYTHU IICPCBOAYMKA. O,Z[HI/IM N3 CaMbIX
CJIOKHBIX BHIOB IICPCBOAA ABIISICTCA Hay‘{HO-TeXHquCKHﬁ MIepeBoa,
IMOCKOJIBKY IJIsA aJCKBaTHOM HHTCPIIPETAIIUN MaTCpHrajia Ha JPYTOM A3BIKC
H€O6XOI[I/IMBI HC TOJIBKO JIMHI'BUCTHYCCKHC, HO U TCXHHUYCCKUC 3HAHMUA.
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